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Cantonese Traditional - The First Gospel of the Infancy of Jesus Christ.pdf

	1. 耶穌基督嬰兒期的
第一福音
第 1 章
1  我哋喺大祭司约瑟嘅書上搵到以下記載，該亞法人叫
佢
2 他說，耶穌在搖籃裡的時候就說話，對他的母親說：
3 马利亚，我係神個仔耶穌，係你照著天使加百列對你
所宣告的，係我老竇爭我嚟拯救世界嘅。
4 喺亞歷山大嘅三百一十九年，奥古斯都頒佈了一項法
令，規定所有人都要到自己嘅國家納稅。
5 于是约瑟起身，與他的配偶马利亚一齊去了耶路撒冷，
然後來到伯利恒，佢同佢嘅家人可以喺佢祖先嘅城里
納稅。
6 他們來到山洞裡，馬利亞向約瑟承認，她生孩子的時
候到了，她不能進城了，就說：“我們進這個山洞吧。
7 那時太陽快要下山了。
8 约瑟趕緊走咗，要畀佢搵個接生婆。 當他看見耶路
撒冷的一位希伯來老婦人時，他對她說：“善良的女
人，請到這裡來，進入那個山洞，在那裡你會看到一
個女人正準備出來。
9 日落之後，老婦人同约瑟一起到了山窿，佢哋兩個都
入咗。
10 睇邊，一切都充滿了光，仲要大過燈和蠟燭嘅光，
仲要大過太陽本身嘅光。
11 然後，嬰兒被裹喺旮旯度，吮吸佢老母聖瑪麗嘅乳
房。
12 佢哋兩個見到呢光，就好驚奇。 老婦人問聖瑪麗，
你係呢個仔嘅母親呀？
13 聖馬利亞回答說：“她是。
14 老婦人說：“你和其他女人很不一樣。
“ 15 聖馬利亞回答說：”沒有像我兒子那樣的孩子，
也沒有像他母親那樣的女人。
“ 16 老婦人回答說：”我的夫人啊，我到這裡來，是
要得永遠的賞賜。
17 聖母聖瑪利亞對她說：“把你的手放在嬰兒身上。
當她這樣做時，她就變得完整了。
18 她要出去的時候，說：“從今以後，我一生都要照
看這個嬰兒，做這個嬰兒的僕人。
19 此後，牧羊人來了，生了火，他們歡喜極了，天上
的主人向他們顯現，讚美和崇拜至高無上的上帝。
20 牧羊人都從事同樣嘅工作，嗰時嘅山窿似乎係一座
榮耀嘅殿，因為天使同人嘅脷都因主基督嘅誕生而聯
合起來，崇拜同彰顯上帝。
21 希伯來老婦人看見這些明顯的神蹟，就讚美神，說：
“神啊，你是以色列的神，我感謝你，因為我的眼睛
看見了世人救主的誕生。
第 2 章
1 当佢受割礼嘅時候到了，也就昰律法吩咐仔受割礼嘅
第八天，佢哋喺山窿度畀佢行割礼。
2 希伯來老婦人取了包皮（別人說她取了肚臍線），把
它放在一個雪花石膏盒裡，裡面裝著舊穗花油。
3 她有一個兒子，是個藥劑師，她對他說：“你要小心，
不要賣這盒雪花石膏，雖然應該給你三百便士。
4 就係罪人马利亚買來嘅雪花石膏盒，將入面嘅藥膏倒
喺我哋主耶穌基督嘅頭腳上，用佢頭上嘅頭髮擦掉。
5 十天後，他們把他帶到耶路撒冷，在他出生後第四十
天，他們把他放在耶和華面前，照摩西律法的要求，
為他獻上適當的祭物，就是說，凡打開子宮的男性，
在神面前都要稱他為聖。
6 那時，老西緬見到佢光柱噉閃耀，他的母親聖母玛利
亚將佢抱在懷裏，見狀就大為開心。
7 天使們圍著佢，崇拜佢，就好似國王嘅衛兵企喺佢身
邊一樣。
8 西面走到聖馬利亞面前，向她伸出雙手，對主基督說：
“我的主啊，你的僕人要照你的話平安地離開。
9 因為我的眼睛看見了你的憐憫，這是你為拯救萬國所
預備的; 係萬民嘅光，都係你子民以色列嘅榮耀。
10 女先知哈拿都在場，走近佢，讚美上帝，慶祝马利
亚嘅幸福。
第 3 章
1 在希律王的時代，主耶穌出生在猶大城伯利恆。 根
據瑣拉达什嘅預言，博士們由東方來到耶路撒冷，帶
來了祭品，即黃金、乳香同冇藥，敬拜佢，並向佢獻
上禮物。
2 马利亚夫人拿起他的一件裹住嬰兒嘅噘衫，送畀佢哋，
而唔係祝福，他們由佢嗰度得到嘅祝福係最尊貴嘅礼
物。
3 與此同時，有一位天使向他們顯現，那顆星形，從前
是他們旅途的嚮導。 佢哋追隨它的光，直到佢哋回到
自己嘅國家。
4 佢哋回去嘅時候，佢哋嘅君王同首領嚟問佢哋，佢哋
見到咗乜嘢，做咗乜嘢？ 佢哋有什么样嘅旅程同歸來？
佢哋喺路上有哪家公司？
5 但係佢哋攞出聖馬利亞賜畀佢哋嘅占布，因為佢哋為
此設了筵席。
6 佢哋按照佢哋國家嘅習俗生火，就敬拜它。
7 把徜徉里的布扔進去，火就拿走了，留了下來。
8 火熄滅了，佢哋就將徜徉嘅布毫發無損咁攞出嚟，就
好似火冇遇到它一樣。
9 于是他們開始親吻它，把它放在他們的頭上和眼睛上，
說：“這當然是不容置疑的真理，火不能燒它，燒掉
它，真是令人驚訝。
10 于是他們就拿了它，懷著極大的敬意，把它放在他
們的財寶中。
第 4 章
1 希律看出博士們遲遲不回去，就把祭司和博士們叫來，
說：徜徉告訴我基督應該出生在什麼地方？
2 当佢哋答說，猶太城伯利恒緊，佢就開始喺心構思主
耶穌基督嘅死。
 


	2. 3 耶和華的使者在約瑟睡夢中向他顯現，說：“起來，
帶着孩子和他的母親，一公雞打鳴，就往埃及去。 于
是佢起身走咗。
4  当佢正想住自己嘅旅程時，早降臨喺佢身上。
5 喺旅途中，馬鞍嘅腰帶斷咗。
6 而家佢走近一座大城，嗰度有一座偶像，埃及嘅其他
偶像同神都獻祭同起誓。
7 有一位祭司喺偶像旁邊服侍它，每當撒但由偶像中講
話時，佢就將佢所講嘅說話話畀埃及嘅居民同嗰啲國
家。
8 呢個祭司有一個三歲個仔，佢畀一大班魔鬼附身，魔
鬼講咗好多奇怪嘅話，魔鬼捉住佢，就赤身裸體地四
處走動，衫被撕裂，向佢見到嘅人扔石。
9 喺偶像嘅附近係城里嘅客棧，约瑟同圣马利亚入嚟，
變成客棧，城里嘅人都驚奇。
10 眾偶像的官吏和祭司都聚集在那偶像面前，在那裡
打聽，說：“這降臨在我們全國的驚愕和恐懼是什麼
意思呢？
11 偶像答佢哋話，未知嘅神嚟咗，佢才是真正嘅神。
除咗佢之外，都冇人值得敬拜神; 因為佢確實係神個仔。
12 国因佢嘅名聲而顫抖，当佢嚟嘅時候，呢個國家正
處於而家嘅騷動和驚愕之中。 我哋自己都畀佢大能嘅
偉大所嚇倒。
13 就喺偶像倒下嗰一刻，喺佢倒下嘅時候，埃及嘅所
有居民，除了其他人，都一起走。
14 祭司個仔，当佢像往常一樣嘅混亂臨到佢嗰時，入
咗客棧，發現约瑟同圣马利亚喺嗰度，其餘嘅人都拋
棄了佢哋，離開咗佢哋。
十五聖馬利亞夫人洗淨咗主基督嘅桎梏，掛喺柱子上
晾乾，被魔鬼附身嘅男孩就取下其中一件，戴喺頭上。
16 這時，魔鬼就從他口裏出來，像烏鴉和蛇一樣飛走
了。
17 從那時起，這孩子靠著主基督的大能得醫治，就開
始歌頌，感謝醫治他的主。
18 他父親看見他恢復了健康，就說：“我兒，你怎麼
了，你用什麼方法治好了？
“19 兒子回答說：”魔鬼抓住我，我進了客棧，發現
一個非常英俊的女人和一個男孩，她剛才洗過他的襁
褓，掛在柱子上。
20 我拿起其中一粒，戴在我的頭上，魔鬼立刻離開我，
逃走了。
21 父親聽了大喜，大喜地說：“我兒，也許這孩子就
是創造天地的永生神的兒子。
22 他一來到我們中間，偶像就破碎了，眾神都倒下了，
被更大的力量毀滅了。
23 這時，預言應驗了，說：“我召我兒子出埃及。
第 5 章
1 約瑟和馬利亞聽說偶像倒下毀壞了，就嚇得戰戰兢兢，
就說：“我們在以色列地的時候，希律打算殺耶穌，
就為此殺了伯利恆和那一帶的嬰孩。
2 毫無疑問，埃及人若聽講偶像被折斷倒下，就要用火
燒我哋。
3 于是，佢哋就到強盜嘅秘密地方去，去打劫路過嘅旅
人，搶走佢哋嘅馬車同衫，将佢哋綁起來帶走。
4 這些盜賊一來，就聽見一陣喧嘩，如一個國王帶着大
軍和許多馬匹的聲音，以及從他自己的城市裏吹響序
曲的號角聲，他們嚇壞了，把所有的戰利品都拋在身
後，匆匆忙忙地飛走了。
5 這時，俘虜們起來，互相解開了彼此的束縛，各拿了
包，就走了，看見約瑟和馬利亞來看守他們，就問，
那位王在哪裡，強盜聽見他靠近的聲音，就離開了我
們，這樣我們就安全了。
“ 6 約瑟回答說：”他必跟從我們。
第 6 章
1 于是佢哋又入咗另一個地方，嗰度有一個女人被魔鬼
附身，撒但，嗰個被咒詛嘅悖逆者，喺佢入面住咗落
嚟。
2 有一天晚上，她去打水，既不能穿衣服，也不能住在
任何房子裡。 但是，只要佢哋用鐵鏈或繩把她綁起來，
佢就會將佢哋踩斷，然後到沙漠度去，有時企喺十字
路口嘅地方，喺教堂嘅院子里，會向男人扔石。
3 聖馬利亞看見這人，就憐憫她; 于是，撒但立刻離開
了她，以一個年輕人的形象逃走了，說：“你，馬利
亞，還有你的兒子，你啊，對我說，你啊。
4 于是那婦人從苦難中解脫出來; 但她認為自己赤身裸
體，面紅埋，唔敢見任何男人，着上身衫，翻到屋企，
把她的案子話畀咗她的老竇同親戚，因為佢哋係城里
最好嘅人，所以對聖瑪麗同约瑟夫懷有最大嘅敬意。
5 第二日早上，佢哋得到足夠嘅路糧，就離開咗佢哋，
大約喺當天晚上到達另一個城鎮，那時就舉行婚禮。
但係由於撒旦嘅藝術同啲巫師嘅實踐，新娘變得如此
愚蠢，以至於她無法張開嘴。
6 可是，這個啞巴新娘看見聖瑪利亞夫人進城，把主基
督抱在懷裡，就向主基督伸出雙手，把他抱在懷裡，
緊緊地擁抱他，經常親吻他，不停地移動他，把他壓
在她的身上。
7 她立刻鬆開了舌頭，張開了耳朵，開始歌頌使她恢復
的上帝。
8 那天晚上，城里的居民大歡喜，以為上帝和他的使者
降臨在他們中間。
9 佢哋喺呢個地方住咗三日，以最大嘅敬意同最盛大嘅
娛樂嚟聚會。
10 于是，百姓畀佢哋準備咗道路嘅糧食，佢哋就起錨
去了，到另一個城里去，佢哋肯住喺度，因為嗰度係
個出名嘅地方。
11 在這城里有一位紳士，有一天她落到河邊洗澡，看
見被咒詛的撒但像蛇一樣跳到她身上，
12 把自己趴在她的肚上，天夜都趴喺佢身上。
13 婦人看見聖瑪利亞夫人，懷裏抱著嬰兒主基督，就
求聖瑪利亞夫人把孩子交給她親吻，抱在懷裏。
14 她答應了，婦人一動孩子，撒但就撇下她，逃走了，
婦人也再也沒有見過他。
十五于是，眾鄰都讚美至高無上嘅神，婦人都賞賜佢
哋豐盛嘅恩惠。
16 第二日，同一個女人拿來香水嚟洗主耶穌。 當她洗
完他時，她把水保存下來。
17 嗰度有一個女仔，她的身體因麻風病而發白，她被
灑了水，洗淨了麻風病。
 


	3. 18 于是，百姓說：毫無疑問，约瑟同马利亚，仲有仔
係神，因為佢哋睇嚟唔似凡人。
19 当佢哋準備離開時，嗰個畀麻風病困擾嘅女仔嚟咗，
希望佢哋允許佢同佢哋一齊去。  于是佢哋同意咗，女
仔就同佢哋一齊去耕耘。 佢哋嚟到一座城市，嗰度係
一位偉大國王嘅宮殿，佢嘅屋離客棧唔遠。
20 佢哋喺呢度企住，有一日，姑娘去見王子嘅妻子，
發現她憂愁難過，就問佢點解流淚。
“ 21 她回答說：”不要驚奇我的呻吟，因為我正遭受
著巨大的不幸，我不敢告訴任何人。
22 可是，姑娘說，如果你將你私事嘅恩怨交託畀我，
或者我能幫你搵到補救辦法。
23 所以，王子嘅妻子說，你要保守呢個秘密，唔好畀
任何在生嘅人知！
24 我娶咗呢位王子，佢作王掌管大片領地，喺佢生兒
育女之前，我就與他同居咗好耐。
25 我終於畀佢有咗，可是唉！ 我生咗一個麻風病個仔;
当佢睇到時，佢唔會承認係佢嘅，而是對我說，
26 你要麼殺了他，要麼把他送到那個地方的奶媽那裡
去，免得他聞不到他的消息。 而家照顧好自己; 我再也
見不到你了。
27 于是，我喺呢度哀嘆我的悲慘境遇。 唉，我個仔！
唉，我的丈夫！ 我向你透露了嗎？
“ 28 姑娘回答說：”我已找到治療你的病的良藥，我
應許你，因為我也得了麻風病，但上帝已經潔淨了我，
就是那名叫耶穌的人，就是馬利亞夫人的兒子。
29 婦人問神喺邊度，佢講嘅係邊個，姑娘答說，神和
你住喺同一所房子里。
30 這怎麼可能呢法？ 佢話; 佢喺邊? 睇邊，女仔约瑟夫
同马利亚答說; 同佢哋同喺嘅嬰兒叫耶穌，係佢將我由
疾病和折磨中拯救出嚟。
31 可是，佢話，你用咩方法洗淨了麻風病呢？ 你不告
訴我嗎？
32 做乜嘢唔呢？ 女孩說; 我拿起洗過佢身體嘅水，倒
在我身上，我嘅麻風病就消失了。
33 王子嘅妻子就起身招呼佢哋，喺一大班人中為约瑟
設下盛大嘅筵席。
34 第二天，又用香水洗主耶穌，又把同樣的水倒在她
帶來的兒子身上，她兒子的麻風病立刻就洗淨了。
35 她歌頌神，讚美神，說：徜徉耶穌啊，生你的母親
有福了！
36 你豈能用自己和洗身體的水來醫治同性的人嗎？
37 于是，佢將一大堆禮物獻給马利亚夫人，並懷著一
切可以想象的敬意打發她離開。
第 7 章
後尾佢哋嚟到另一個城市，並打算喺嗰度住宿。
2 于是，佢哋到一個男人嘅屋企去，呢個男人啱啱結婚，
卻受巫師嘅影響，唔可以享受他的妻子。
3 那天晚上，佢哋住喺佢屋企，人就擺脫了混亂。
4 当佢哋一大早準備上路時，新婚嘅人卻阻佢哋，為佢
哋設下高尚嘅娛樂？
5 到了第二日，佢哋嚟到另一座城，見到三個婦人喊住
由墳墓度出嚟。
6 聖馬利亞看見他們，就對同伴的姑娘說：“你去問問
他們，他們怎麼了，他們遭遇了什麼不幸？
7 姑娘問他們，他們沒有回答，反而又問她說：“你們
是誰，要到哪裡去？ 因為白晝已經過得很遠了，黑夜
就在眼前。
8 姑娘說，我哋係旅人，正搵一家客棧住的。
9 他們說：“你跟我們去，和我們同住。
10 于是，佢哋跟住佢哋，被介紹到一間新房子里，入
面擺滿了各種家具。
11 而家係冬天，姑娘走進呢啲女人所在嘅客廳，發現
她們像以前一樣哭泣哀嘆。
12 佢哋旁邊企住一頭騾，上面蓋住絲綢，頸上垂住烏
木项圈，佢哋咀佢，喂佢食。
13 姑娘說：徜徉女士們，那頭騾幾靚呀！ 佢哋流住眼
淚答說，你睇，頭騾係我哋兄弟，同我哋同一位母親
所生。
14 因為父親死了，給我們留下了一大筆遺產，而我們
只有這個弟弟，我們想給他找一個合適的人選，並認
為他應該像其他男人一樣結婚，一個令人頭暈目眩、
嫉妒的女人在我們不知情的情況下迷惑了他。
十五有一天晚上，天還沒亮，屋子的門都關上了，我
們看見我們的弟兄變成了一頭騾子，就像你現在看到
的他一樣：
16 我們，在你們看到的憂鬱中，沒有父親安慰我們，
就向世上所有的智者、術士和占卜師求助，但他們卻
沒有為我們服務。
17 因此，每當我哋發現自己被悲傷所壓抑時，我哋就
會企起身，同母親一齊去老竇嘅墳墓，喺嗰度，当我
哋喊得足夠多時，我哋就返屋企了。
18 姑娘聽見這話，就說：徜徉你們要鼓起勇氣，停止
你們的恐懼，因為你們的苦難近在咫尺，甚至在你們
中間，在你家里，
19 因為我都係麻風病; 但当我睇到呢個女人，同呢個小
嬰兒喺一齐時，她的名字叫耶穌，我就用佢老母洗佢
嘅水灑在我的身上，我而家就定。
20 我確信佢都有能力喺你患難中解救你。 因此，起來，
去找我的情婦瑪麗，當你把她帶到你自己的客廳時，
向她透露這個秘密，同時懇切地懇求她同情你的案子。
21 婦女們聽了姑娘的話，就趕緊跑到聖瑪麗夫人面前，
向她介紹自己，在她面前坐下，哭了起來。
22 又說：“聖母聖瑪利亞啊，可憐你的婢女，因為我
們沒有一家之主，沒有比我們年長的人; 冇老竇或兄弟
喺我哋面前出出入入。
23 你看，這頭騾是我們兄弟，是某個女人用巫術把他
帶到你看的這個地步，因此我們懇求你憐憫我們。
24 于是，圣马利亚為他們的情況感到憂傷，就把主耶
穌放在騾背上。
25 又對她的兒子說：糸耶穌基督啊，求你照著你非凡
的能力恢復（或醫治） 這頭騾，賜給他從前的樣子，
使他重新具有人形和理性的受造物。
26 圣玛利亚夫人好少講呢說話，但騾即刻變成了人形，
變成咗一個冇任何畸形嘅後生仔。
27 于是，他和母親、姊妹們敬拜聖母瑪利亞，把孩子
舉到頭上，親吻他，說：“耶穌啊，世界的救主啊，
你的母親是有福的！ 雙歡喜嘅眼見到你，係有福嘅。
 


	4. 28 姊妹倆都告訴母親說：“我們的弟兄因著主耶穌基
督的幫助，和那個姑娘的仁慈，把馬利亞和她兒子的
事告訴我們，恢復了原來的形貌。
29 既然我哋嘅兄弟未婚，我哋就將佢嫁畀佢哋嘅僕人
呢個女仔係啱嘅。
30  佢哋喺呢件事上商量了马利亚，马利亚同意咗，就
為姑娘設咗華麗嘅婚禮。
31 于是，他們的憂愁變成了喜樂，他們的哀慟變成了
歡喜，佢哋就開始歡喜。 為咗歡樂同歌唱，穿着佢哋
最華麗嘅服裝，戴住手鐲。
32 後來，他們榮耀讚美神，說：“大衛的兒子耶穌啊，
他轉憂轉樂，轉憂愁轉歡喜！
33 约瑟同马利亚喺嗰度耽擱了十天，就走咗，受到嗰
啲人嘅極大尊重。
34 佢哋離開佢哋回家，邊個喊了，
35 但尤其是那女孩。
第 8 章
1 佢哋由嗰度來到一個沙漠國家，聽講嗰度有強盜。
于是约瑟同聖瑪麗準備喺夜裡穿過它。
2 他們走著走著，看見路上有兩個強盜睡著了，和他們
一起來的還有許多強盜，他們是他們的同伙，也睡著
了。
3 兩個人嘅名係提多同大摩科斯; 提图斯對杜马科斯話，
我懇求你畀嗰啲人靜雞雞走，费事我哋公司察覺到他
們的任何事情。
4 提多又說，大摩科斯拒絕了，說：“我要給你四十格
羅，並把我的腰帶拿走，這是他給他的，他已經說過
了，免得他張嘴，不發出聲音。
5 聖瑪利亞夫人看見這個強盜對他們的仁慈，就對他說：
“耶和華神必接納你到他的右邊，赦免你的罪。
6 耶和華耶穌回答說，對他的母親說：“母親啊，三十
年期滿後，猶太人要在耶路撒冷把我釘在十字架上。
7 兩個強盜要同時與我同喺十字架上，提多喺我嘅右邊，
大摩科斯喺我嘅左邊，從那時起，提多要喺我前面進
入樂園。
8 我兒呀，上帝保佑係你嘅命運，佢哋就去了一座城，
入面有幾個偶像。 當他們靠近它時，它就變成了沙丘。
9 于是，佢哋就到樖梧桐樹前去，樖樹而家叫马塔雷亚。
10 在馬塔利亞，主耶穌使一口井湧出，聖馬利亞在井
裏洗他的外套。
11 在那兒，用主耶穌流下來的汗水，生產或生長香脂。
12 于是，佢哋到孟菲斯去見法老，喺埃及住咗三年。
13 主耶穌在埃及行了許多神蹟，這些神蹟既沒有在嬰
兒福音中，也沒有在完美福音中。
14 三年之後，他由埃及翻嚟，行到猶大面前，就唔敢
入去。
十五佢聽講希律王死咗，佢個仔亚基劳斯代替佢作王，
就害怕;
16 他往猶大去，神的使者向他顯現，說：“約瑟啊，
你到拿撒勒城去住。
17 奇怪嘅係，佢係萬國之主，竟然要咁喺咁多國家中
來回走動。
第 9 章
1 後尾佢哋到了伯利恒城，發現嗰度有幾隻非常絕望嘅
瘟熱，仔們睇就好麻煩，以致佢哋中嘅大多數人都死
咗。
2 有個婦人，她有一個生病的兒子，當他快要死的時候，
她把他帶到聖瑪麗夫人那裡，聖瑪麗夫人在她洗耶穌
基督時看到了她。
3 婦人說：“我的聖母瑪利亞啊，請看不起我的兒子，
他正遭受著最可怕的痛苦。
4 聖馬利亞聽見了，說：“取一點我洗兒子的水，灑在
他身上。
5 于是，她照聖馬利亞的吩咐，取了一點水，灑在她兒
子身上，兒子因劇烈的疼痛而疲憊不堪，睡著了。 佢
瞓咗一陣之後，醒來就完全恢復了。
6 母親為這成功感到非常高興，就又去見聖馬利亞，聖
馬利亞對她說：“讚美上帝，他醫治了你的兒子。
7 喺同一個地方，仲有另一個婦人，係佢嘅街坊，她的
兒子而家有痊癒。
8 這個婦人的兒子也得了同樣的病，現在他的眼睛幾乎
完全閉上了，她日夜為他哀嘆。
9 痊癒的孩子的母親對她說：“你為什麼不把你的兒子
帶到聖瑪利亞那裡去，就像我把我的兒子帶到她那裡
一樣，當他處於死亡的痛苦中時。 他被那水治好了，
她兒子耶穌的身體被洗淨了？
10 婦人聽見這話，也就走了，又弄了同樣的水，用水
給兒子洗淨，兒子的身體和眼睛立刻就恢復了原來的
樣子。
11 當她把兒子帶到聖瑪利亞那裡，把兒子的箱子打開
給她看時，她吩咐她感謝上帝，使她兒子恢復了健康，
不要告訴任何人發生了什麼事。
第 10 章
1 同城里有一人嘅兩個人嘅妻子，各有一個個仔病。
其中一個叫马利亚，佢個仔嘅名字叫迦勒。
2 她站起來，帶着她的兒子，去見耶穌的母親聖瑪麗夫
人，給了她一塊非常漂亮的地毯，說：“我的聖母瑪
利亞啊，請收下我的這塊地毯，而不是給我一塊小襁
褓。
3 馬利亞同意了，迦勒的母親走了，就用桎梏為她的兒
子做了一件外套，穿在他身上，他的病就痊癒了。 但
另一個妻子個仔死咗。
4 于是，佢哋之間就出現了一個不同，每周輪流做屋企
嘅事。
5 輪到迦勒的母親馬利亞來了，她正在加熱焗爐烤餅，
然後出去取飯，她把兒子迦勒留在焗爐旁。
6 另一位妻子，她的情敵，見獨自一人，就把他扔進爐
子裏，爐子很熱，然後就走了。
7 馬利亞回來後，看見兒子迦勒躺在爐子中間大笑，爐
子冷得好像以前沒有加熱過一樣，她知道她的情敵另
一個妻子把他扔進火裡了。
8 當她把他帶出去時，她把他帶到聖瑪麗夫人面前，告
訴她這個故事，她回答說：“安靜點，我擔心你不要
把這件事告訴別人。
 


	5. 9 之後，她的情敵，另一個妻子，井邊打水緊，見到迦
勒喺井邊玩耍，附近沒有人，就把他拉起來，扔入井
里。
10 有人來井裡打水，看見那少年坐在水面上，就用繩
子把他拉出來，就對這孩子大為驚奇，就讚美上帝。
11  母親來了，把他抱到聖瑪麗夫人面前，哀嘆說：
“我的夫人啊，看看我的情敵對我的兒子做了什麼，
她又把他扔進井裡，我不懷疑，但總有一天她會是他
死的時候。
12 聖瑪利亞回答說，上帝會為你受傷的事業伸冤。
13 過咗幾日，另一位妻子到井邊打水，腳被繩纏住，
一頭拮入井里，跑去幫助她的人，發現她的頭骨被打
碎了，骨有瘀傷。
14 于是她落得下場，在她心裡應驗了作者的話，他們
挖了一口井，挖得很深，卻掉進了他們預備的坑裡。
第 11 章
1 城里仲有一個女人，也有兩個仔病咗。
2 當一個死了，另一個躺在死亡的邊緣時，她把聖瑪麗
夫人抱在懷裡，淚流滿面地對她說：
3 我噶聖母啊，求你幫助我，救我; 因為我有兩個兒子，
一個是我剛才埋葬的，另一個我看見的快要死了，看
我多麼懇切地尋求上帝的恩惠，向他祈禱。
4 她說：“耶和華啊，你是有恩典、有憐憫、有恩慈的;
你畀我生咗兩個仔; 你將其中一個佔到自己身上，饒了
我呢個。
5 聖馬利亞察覺到她的悲哀之大，就憐憫她說：“你把
你的兒子放在我兒子的床上，用他的衣服蓋住他。
6 當她把他放在基督躺著的床上時，當他的眼睛因死亡
而閉上的那一刻; 當主耶穌基督的衣服的氣味傳到男孩
身上時，他的眼睛就睜開了，大聲呼喚他的母親，他
要麵包，當他收到麵包時，他吮吸了它。
7 他的母親說：馬利亞夫人啊，現在我確信上帝的能力
確實住在你裡面，這樣你的兒子只要碰到他的衣服，
就可以醫治與他同類的孩子。
8 呢個被醫治嘅男孩，就係福音書中叫巴塞洛缪嗰個人。
第 12 章
1 又有一個患麻風病的婦人，她去見耶穌的母親聖瑪麗
夫人，說：“我的夫人啊，請幫助我。
2 聖馬利亞回答說：“你渴望什麼幫助呢？ 係金子仲
係銀子，還是你的身體被治癒麻風病？
3 婦人說，誰能賜予我呢？
4 聖馬利亞回答說：“等一會兒，等我把兒子耶穌洗乾
淨，讓他上床睡覺。
5 婦人照著吩咐等候; 馬利亞把耶穌放在床上，把她洗
他身體的水給她，說：“取一些水，倒在你身上;
6 她做完了，立刻就潔淨了，讚美上帝，感謝他。
7 她和她住了三天，就走了。
8 入咗城，見到某位王子，娶咗別王子個女。
9 他來見她，從她的眼睛裡看出麻風病的跡象，像星星
一樣，便宣佈婚姻解除，無效。
10 婦人見到呢啲人，非常憂愁，流下了大量嘅眼淚，
就問佢哋哭泣嘅原因。
11 他們回答說：“不要打聽我們的處境; 因為我哋能夠
向任何人宣佈我哋嘅不幸。
12 但她仍然催促佢哋向佢轉達他們的案情，暗示佢或
者可以引導佢哋尋求補救。
13 當他們把那少女看給她看，並將她眼睛裡出現的麻
風病的跡象看給她看的時候，
14 她說：“你們在這個地方見到的我，也患上了同樣
的瘟熱，我去伯利恆做生意，進了一個山洞，看見一
個名叫馬利亞的女人，她有一個兒子叫耶穌。
15 她見我得了麻風病，就關心我，就給我一些水，用
她洗兒子的身體。 講完，我灑了我的身體，變得乾淨
咗。
16 這些婦人說：“女主人，你願意和我們一起去，把
聖母瑪利亞帶給我們嗎？
17 她答應了，佢哋就起身，監非常高貴嘅礼物，到聖
瑪麗夫人嗰度去。
18 佢哋入嚟將禮物獻給佢，就將帶畀佢嘅嘢畀麻風病
嘅少婦睇。
19 聖馬利亞說：“主耶穌基督的憐憫臨到你們;
20 她把她洗過耶穌基督身體的水給他一點，吩咐他們
用水洗病人; 當他們這樣做時，她現在已經痊癒了;
21 于是，佢哋同所有在場嘅人都讚美上帝。 佢哋滿心
歡喜，就回到自己嘅城里，以此讚美神。
22 王子聽說妻子痊癒了，就把她帶回家，再婚，感謝
上帝使他妻子的健康恢復。
第 13 章
1 仲有一個女仔，她被撒但折磨;
2 因為那個被詛咒的靈魂經常以龍的形狀出現在她面前，
想把她吞掉，把她所有的血都吸走了，以至於她看起
來像一具死屍。
3 每當她醒來時，雙手捂著頭，她就會大聲喊道，說，
哇，哇是我，沒有人能把我從那條無恥的龍手中救出
來！
4 她的父母，同所有喺佢身邊見到她的人，都為她哀悼
哭泣。
5 在場的人都聽見她哀嚎說：“我的弟兄們，朋友們，
難道沒有人能救我脫離這個殺人犯嗎？
6 王子的女兒痊癒了麻風病，聽見那姑娘的抱怨，就上
城堡的頂，看見她雙手蜷在頭上，流下了眼淚，周圍
的人都悲痛欲絕。
7 她問被附身者嘅老公話，他妻子的母親仲在生呀？
佢話畀佢，她的父親和母親都仲在生。
8 于是，她吩咐人把母親送到她那裡去，見她來了，就
對她說：“這個被附身的姑娘是你的女兒嗎？ 她呻吟
著哀嚎著說，是的，夫人，我生了她。
9 王子的女兒回答說：“你要把她事的秘密告訴我，因
為我向你們承認我得了麻風病，但耶穌基督的母親馬
利亞夫人醫治了我。
10 你若想使女兒恢復原狀，就帶她到伯利恆去，求問
耶穌的母親馬利亞，不要懷疑你的女兒會痊癒; 因為我
不質疑，但你會因女兒的康復而非常高興地回家。
11 她一說完，就起來和女兒一起去指定的地方，到馬
利亞那裡去，把她女兒的事告訴了她。
 


	6. 12 聖馬利亞聽見她的故事，就把她洗兒子耶穌身體的
水給她一點，吩咐她把水倒在她女兒的身上。
13 她又把主耶穌的襁糸布給她，說：“你把這襁  布
拿來，照見仇敵就給他看; 她平安地打發佢哋走咗。
14 他們離開了那座城，回到了家裡，撒但要抓住她的
時候到了，就在這時，這個被咒詛的靈以一條巨龍的
形狀出現在她面前，女孩看到他就害怕了。
15 母親對她說：“女兒，不要害怕; 畀佢獨自一人，直
到佢靠近你！ 然後將玛丽夫人畀我哋嘅襁褓布畀佢睇，
我哋就會睇到呢件事。
16 撒但像一條可怕的龍一樣咗嚟，女仔嘅身體因害怕
而顫抖。
17 她剛把襁褓布戴在頭上和眼睛上，給他看，徜徉裡
就冒出火焰和燃燒的炭火，落在龍身上。
18 哦！ 這是多麼偉大的奇蹟，這事行了：龍一看見主
耶穌的桎梏，火就出來了，灑在他的頭上和眼睛上; 于
是他大聲喊道：“耶穌，你是馬利亞的兒子，我與你
有什麼關係，我該從你那裡逃走呢？
19 于是，佢嚇到縮咗回去，離開咗姑娘。
20 她由患難中得救出嚟，向神同所有在場行神蹟嘅人
歌頌同感謝。
第 14 章
1 另一個婦人都住喺嗰度，她的兒子被撒但附身。
2 呢個名叫猶大嘅男孩，撒但捉住佢，就想咬所有在場
嘅人; 如果佢發現附近冇其他人，佢就會咬自己隻手同
其他部位。
3 這個可憐的男孩的母親聽說了聖馬利亞和她的兒子耶
穌，就起來，把兒子抱在懷裡，帶到馬利亞夫人面前。
4 與此同時，雅各和何塞帶走了嬰兒主耶穌，在適當的
季節與其他孩子一起玩耍。 他們出去的時候，就坐下
來，主耶穌與他們同在。
5 被附身嘅猶大咗嚟，坐喺耶穌嘅右邊。
6 撒但像往常一樣對他動手，就要咬主耶穌。
7 佢唔得，就打耶穌嘅右邊，叫佢大聲呼喊。
8 就在這時，撒但從那孩子身上出來，像瘋狗一樣逃跑
了。
9 呢個打耶穌，撒但以狗嘅形體由耶穌身上出嚟嘅男孩，
就係加略人猶大，佢將耶穌出賣畀咗猶太人。
10 猶大打佢嘅一邊，猶太人用長矛刺着咗佢。
第 15 章
1 主耶穌七歲時，有一天，他和其他同齡的男孩在一起。
2 佢哋玩耍的時候，把泥做成好幾個形狀，就係驴、牛、
鳥等人物，
3 各人花弗自己嘅工作，並努力超越其他人。
4 耶和華耶穌對孩子們說：“我要吩咐我所造的這些人
物走路。
5 他們立刻動了，他吩咐他們回去，他們就回來了。
6 他也造了鳥和麻雀的形象，當他命令飛翔時，牠們確
實飛了起來，當他命令牠們靜止不動時，牠們確實靜
止不動; 如果佢畀佢哋肉同嘢飲，佢哋就吃喝了。
7 最後，男孩們走了，把這些事告訴了他們的父母，他
們的父親對他們說：“孩子們，為了將來的陪伴，要
小心，因為他是個巫師; 避開佢，从今以後再都唔同佢
玩埋。
8 仲有一日，主耶穌同仔們玩耍，跑嚟跑去，路過一家
染坊，名叫撒冷。
9 喺佢嘅店裏，有好多屬於城人嘅布，佢哋設計呢啲布
料染成幾種顏色。
10 主耶穌入咗染坊，將所有嘅布都攞咗，扔入爐度。
11 撒冷回到家裡，看見衣服被弄壞了，就大聲喧嘩，
責備主耶穌說：
12 马利亚個仔啊，你對我做咗乜嘢？ 你傷害咗我同我
嘅鄰居; 佢哋都希望自己嘅衫顏色合適; 但你嚟咗，将
佢哋都寵壞晒。
13 耶和華耶穌回答說：“我要把每一塊布的顏色都改
成你想要的顏色;
14 然後佢開始將布由爐子度攞出嚟，它們都染成染匠
想要嘅色水。
十五猶太人見到呢個奇妙嘅神蹟，就讚美上帝。
第 16 章
1 约瑟喺城里行到邊，就監主耶穌，被差遣去做門、奶
桶、篩子、盒子; 無論他走到哪裡，主耶穌都與他同在。
2 約瑟在做事時，要把什麼東西弄得更長或更短，或變
寬或變窄，主耶穌就會把手伸向它。
3 而家，它變成咗约瑟所希望的。
4 咁佢就不必親手完成任何事情，因為佢唔擅長木匠嘅
手勢。
5 有一次，耶路撒冷王派人來找他，說：“我要你給我
立一個和我平時坐的地方一樣大的寶座。
6 约瑟聽從了，就立即開始工作，喺王宮度住咗兩年，
才完成工作。
7 當他來修理它時，他發現它需要在指定措施的每一邊
各有兩個跨度。
8 王看見了，就好勞氣约瑟;
9 约瑟怕王發怒，唔食晚飯就上床瞓覺，唔帶嘢食。
10 耶和華耶穌問他說：“他怕什麼呢？
“11 約瑟回答說：”因為我在這兩年的工作中失去了
勞苦。
12 耶穌對他說：“不要害怕，也不要被拋棄。
13 你要把握寶座的一邊，我才把握在寶座的另一邊，
我們就要使它達到公義的程度。
14 約瑟照主耶穌說的做了，各人都用力拉到自己的一
邊，寶座就順服了，被帶到了那地方的適當地方。
十五站在一旁的人看見了，就驚奇，就讚美上帝，這
何等神蹟。
16 寶座係用所羅門時代嗰嚿木做嘅，就係用木裝飾住
各種形狀同人物。
第 17 章
1 又有一天，主耶穌走到街上，看見有個男孩子在玩耍，
就和他們一起玩：
2 佢哋見到佢，就匿埋，撇下佢去搵佢哋。
3 主耶穌來到某家的門口，問站在那兒的幾個婦人說：
“男孩們去哪兒了？
 


	7. 4 佢哋答說，嗰度冇人。 主耶穌說，你哋喺風爐度見
到嘅人係邊個呢？
“  5 他們回答說：”他們是三歲的孩子。
6 耶穌大聲喊道：“你們這些孩子啊，到這裡來，到你
們的牧人那裡去。
7 這時，男孩們像孩子一樣出嚟，圍著佢跳來跳去。
當婦女們看到時，她們非常驚訝，顫抖著。
8 他們立刻敬拜主耶穌，懇求他說：“我們的主耶穌啊，
馬利亞的兒子，你真是以色列的好牧人！ 主啊，憐憫
你的使女，她們站在你面前，不懷疑，但願你來拯救，
而不是毀滅。
9 此後，主耶穌說，以色列人就好似百姓中嘅埃塞俄比
亞人; 婦人說，主啊，你無所不知，也無事瞞著你; 但
現在我們懇求你，懇求你的憐憫，使那些男孩恢復到
以前的狀態。
10 耶穌說：“孩子們啊，來吧，我們可以去玩了。 立
刻，喺呢啲女人面前，仔們被改變了，恢復咗男孩嘅
形狀。
第 18 章
1 喺亚达尔嘅一個月度，耶穌把仔們召集起來，将佢哋
列為君王。
2 佢哋將衫鋪喺地下，畀佢坐; 又用花作冠冕，戴在頭
上，站在左右兩邊，作國王的侍衛。
3 若有人路過，就強行把他抓起來，說：徜徉到這裡來
敬拜王，好叫你一路順風順。
4 這時，正要做呢啲事嘅時候，有幾個人嚟咗，將一個
男孩抱喺梳化上。
5 孩子和同伴到山上去執柴，喺嗰度發現咗一個鷓鴣嘅
巢，就把手伸進去取卵，就畀一條毒蛇蜇咗，毒蛇由
巢度跳咗出嚟。 因此，佢被迫大聲呼喊佢嘅同伴嘅幫
助：当佢哋嚟嗰時，佢哋發現佢死人噉躺喺地下。
6 後來，他的鄰居咗嚟，把他抬回城里。
7 當他們來到主耶穌像君王一樣坐著的地方，其他男孩
像他的大臣一樣站在他周圍時，男孩們急忙迎接他被
蛇咬傷的地方，對他的鄰居說：“來向王致敬。
8 佢哋因憂愁唔肯嚟，男孩們就將佢哋拉過嚟，屈佢哋
違反自己嘅意願嚟。
9 他們來到主耶穌面前，耶穌問：“他們憑什麼背著那
孩子呢？
10 他們回答說，有蛇咬了他，主耶穌就對孩子們說：
“我們去殺那條蛇吧。
11 但男孩的父母希望得到寬恕，因為佢哋個仔躺喺死
亡嘅邊緣; 男孩們回答說：“你們沒聽見國王說的話嗎？
讓我們去殺蛇; 你哋豈不順服佢咩？
12 于是佢哋又把梳化攞返嚟喇，唔理佢哋制唔制。
13 他們來到巢穴，主耶穌對孩子們說：“這是蛇的潛
伏之地嗎？ 佢哋說，是的。
14 耶和華耶穌叫蛇，蛇就出嚟順服佢。 他對他說，你
去把你灌在那孩子身上的毒藥都吸出來。
十五于是蛇趷手趷腳咁行到少年身邊，又將蛇嘅毒藥
都帶走晒。
16 耶和華耶穌咒詛蛇，使蛇立刻折斷，死了。
17 他用手摸了摸那少年，使他恢復健康。
18 當他開始哭泣時，主耶穌說：“不要哭了，因為從
今以後你要作我的門徒。
19 就係福音書中提到嘅迦南人西門。
第 19 章
1 又有一天，約瑟打發他的兒子雅各去撿柴，主耶穌也
跟著去。
2 当佢哋嚟到木所在嘅地方，雅各開始收集木時，睇邊，
一條毒蛇咬咗佢，佢就開始哭泣，出聲。
3 主耶穌看見他這樣，就來到他面前，向毒蛇咬他的地
方吹氣，立刻就好了。
4 有一天，主耶穌和幾個在房頂上玩耍的男孩在一起，
其中一個男孩摔倒了，死了。
5 其他男孩都逃跑了，主耶穌就獨自一人留在房頂上。
6 男孩的親戚來到他面前，對主耶穌說：“你把我們的
兒子從房頂上扔下來了。
7 佢唔認，佢哋就大聲說，我哋個仔死咗，就係佢殺咗
佢。
8 耶和華耶穌回答他們說：“你們不要告我有罪，你們
不能使我認罪，我們去問問那少年，他會把真理大白
于天下。
9 主耶穌下山了，站在死嬰的頭上，大聲說：“澤努努
斯，澤努努斯，誰把你從房頂上扔下來的？
10 死孩子回答說：“你沒有把我扔下去，但這樣的人
卻把我扔下了。
11 當主耶穌吩咐那些站在一旁的人注意他的話時，在
場的人都因這個神蹟而讚美上帝。
12 有一次，聖瑪麗夫人吩咐主耶穌從井裏給她打水。
13 佢去打水，水壺裝滿了，就煞掣了。
14 耶穌撒開他的衣缽，又把水收集起來，拿給他母親。
15 她被奇妙嘅事驚奇，就把她所見到嘅事同所有其他
事都放在她的記憶里。
16 又有一日，主耶穌同幾個男孩喺河邊，佢哋用小渠
道由河裏打水，造咗小魚池。
17 但主耶穌造了十二隻麻雀，把它們放在池子的兩邊，
三隻放在一邊。
18 那天是安息日，猶太人哈拿尼的兒子路過，看見他
們做這些東西，就說：“你們在安息日用泥塑嗎？ 佢
跑到佢哋面前，將佢哋嘅魚池打碎了。
19 耶和華耶穌用手拍打他所造的麻雀，麻雀就嘰嘰喳
喳地逃走了。
20 最後，哈拿尼個仔來到耶穌嘅魚池前，要滅它，水
就消失了，主耶穌對佢講：
21 水怎樣消失了，你嘅生命都就怎樣消失埋。 而家呢
個男孩死咗。
22 還有一次，主耶穌晚上和約瑟一起回家，遇見一個
男孩，他狠狠地撞了他，就把他摔倒了。
23 主耶穌對他說：“你怎樣把我扔下去，你就怎樣跌
倒，也永遠不能起來。
24 就喺這時，少年跌倒死咗。
第 20 章
1 喺耶路撒冷都有一個名叫撒該嘅人，佢係校長。
 


	8. 2 耶穌對約瑟說，約瑟，你為什麼不差遣耶穌到我這裡
來，叫他學習他的書信呢？
3 约瑟同意咗，就話畀聖馬利亞;
4  于是佢哋將佢帶到嗰位主人嗰度。 他一見到他，就
為他寫了一個字母表。
5 他吩咐他說，亞勒弗; 當他說出亞萊夫時，主人吩咐
他念貝絲。
6 主耶穌對他說：“你先告訴我亞利弗這個字母的意思，
然後我就念出貝絲。
7 當主人威脅要鞭打他時，主耶穌向他解釋亞利弗和貝
絲這兩個字母的含義。
8 哪些係字母嘅直字，哪些係斜字，哪些係雙字嘅; 有
啲嘅，沒有的; 點解一封信喺另一封信之前; 佢開始話
畀佢，並解釋好多其他事情，呢啲事情係大師自己從
未聽聞過嘅，都冇喺任何書上讀到過。
9 耶和華耶穌對主人說：“你要留意我對你說的話; 然
後佢開始清晰而清晰地說出 Aleph、Beth、Gimel、
Daleth 等埋，直到字母表嘅末尾。
10 主人聽了大吃一驚，說：“我相信這孩子是在挪亞
之前出生的。
11 他轉過身對約瑟說：“你帶了一個孩子來教導我，
他比任何主人都更有學問。
12 耶穌又對聖馬利亞說：“你的兒子不需要任何學習。
13 于是，佢哋將佢帶到一個更有學問主人嗰度，佢見
到佢，就話，亚勒夫。
14 佢講咗亚勒弗，主人吩咐佢話贝斯; 主耶穌回答說，
你先告訴我阿勒夫這個字母的意思，然後我就讀出貝
絲。
十五但呢位主人舉起手嚟鞭打佢嗰時，佢隻手有枯萎，
佢就死咗。
16 約瑟對聖馬利亞說：“從今以後，我們不許他出門。
因為凡唔喜悅佢嘅人都被殺晒。
第 21 章
1 他十二歲的時候，他們把他帶到耶路撒冷去吃筵席。
筵席結束之後，佢哋返嚟喇。
2 但主耶穌繼續在聖殿裡，在醫生、長老和有學問的以
色列人中間; 佢向佢哋提出咗幾個學習問題，並畀咗佢
哋答案：
3 耶穌對他們說：“彌賽亞是誰的兒子呢？ 大衛個仔
答說：
4 距话，做乜嘢佢喺灵度稱佢為主呢？ 距话，耶和華
對我主說，你坐喺我嘅右邊，等我將你嘅仇敵當作你
嘅腳凳。
5 有個拉比問佢：“你讀過書嗎？
“ 6 耶穌回答說，他既讀過書，也讀過書上所載的東
西。
7 他向他們解釋律法書、誡命、律例和先知書上的奧秘;
任何生物嘅思想都無法觸及嘅嘢。
8 拉比話，我從來冇見過，都未聽聞過噉嘅知識！ 你
覺得嗰個男孩會係乜嘢樣！
9 有一位天文學家問主耶穌說：“他學過天文學嗎？
10 耶和華耶穌回答說，告訴他球體和天體的數目，以
及它們的三角形、方形和六角形。 它們的漸進和逆行
運動; 它們的大小和幾種預後; 以及其他人類理性從未
發現過嘅事情。
11 其中還有一位精通物理學和自然哲學的哲學家，他
問主耶穌說：“他學過物理學嗎？
12 佢答說，向佢解釋物理學同形而上學。
13 仲有嗰啲喺自然權勢之上同之下嘅事;
14 身體嘅力量、體液和效果都一樣。
15 還有它的肢體、骨骼、靜脈、動脈和神經的數目;
16 身體的幾種體質，乾熱，冷濕，以及它們的傾向;
17 靈魂怎樣在身體上運作;
18 它的各種感覺和能力係乜嘢;
19 講話、發怒、欲望嘅能力;
20 最後，它的組成同解散方式; 以及其他任何生物從未
達到嘅理解力嘅嘢。
21 那哲學家起來，敬拜主耶穌，說： 朕主耶穌啊，從
今以後，我要作你的門徒同僕人。
22 当佢哋商量呢啲事情時，圣马利亚夫人進來了，佢
同约瑟一齊走咗三日，尋找佢。
23 她看見他坐在醫生中間，輪流向他們提出問題，並
回答他們，就對他說：“我的孩子，你為什麼這樣做
呢？ 睇邊，我和你父親一直在尋找你。
“ 24 耶穌回答說：”你們為什麼找我呢？ 唔通你哋唔
知我應該喺我老竇嘅屋企工作呀？
25 可是他對他們說的話，他們聽不懂。
26 醫生問馬利亞說：“這是不是她的兒子？ 当佢話，
佢係，佢哋說，哦，快樂嘅马利亚，佢生咗這樣一個
個仔。
27 于是佢同佢哋一齊回到拿撒勒，凡事都順服佢哋。
28 他母親把這些事都記在心裡。
29 耶和華耶穌嘅身材同智慧都大個仔，都蒙神和人嘅
恩惠。
第 22 章
1 從那時起，耶穌就開始隱瞞他的神蹟和秘密的工作，
2 佢專心研究律法，直到三十歲結束。
3 這時，父在約旦公有他，從天上降下這聲音說：“這
是我的愛子，我所喜悅的;
4 聖靈都以鴿子嘅形式存在。
5 我們全心全意地敬拜他，因為他賜給我們生命和存在，
把我們從母親的子宮裡領出來。
6 他為我們的緣故取了人的身體，救贖了我們，好叫他
以永遠的憐憫擁抱我們，向我們顯明他白白、大、豐
盛的恩典和良善。
7 阿們，从今以後直到永遠，榮耀、讚美、權柄、統治
歸畀佢。
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